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(Κείµενο που εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 14 Οκτωβρίου 2002)

(2002/C 257/01)

Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Τον Ιούνιο του 2000 η Γαλλία υπέβαλε σχέδιο πράξης σχετικά µε
την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ
των κρατών µελών της Ένωσης. Η πρωτοβουλία αυτή βασιζόταν
στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε της
15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999 στα οποία αναφερόταν ότι το
σοβαρό οικονοµικό έγκληµα είναι ένας από τους τοµείς ιδιαίτερης
σηµασίας και ότι η νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστη-
ριότητες αποτελεί το θεµελιώδες στοιχείο του οργανωµένου εγκλή-
µατος και απαιτείται η εκρίζωσή του όπου εµφανίζεται. Η πρωτο-
βουλία είχε λάβει επίσης υπόψη τα αποτελέσµατα των αµοιβαίων
αξιολογήσεων σχετικά µε την υλοποίηση των διεθνών υποχρεώσεων
στον τοµέα της αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής επί ποινικών υπο-
θέσεων, οι οποίες διεξήχθησαν βάσει της κοινής δράσης του
1997 (1).

Η πρωτοβουλία είχε αρχικά τη µορφή νέας σύµβασης που προ-
οριζόταν να συµπληρώσει ιδίως τη σύµβαση του 1959 του Συµ-
βουλίου της Ευρώπης για την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί
ποινικών υποθέσεων (εφεξής «ευρωπαϊκή σύµβαση αµοιβαίας δικα-
στικής συνδροµής») και τη σύµβαση της 29ης Μαΐου 2000 (2) για
την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής «σύµβαση του
2000»). Κατά τις διαπραγµατεύσεις η πράξη µετετράπη σε πρωτό-
κολλο της σύµβασης του 2000 και συµπληρώθηκε µε ορισµένες
διατάξεις που δεν είχαν καλυφθεί αρχικά (άρθρα 3 και 9). Μια
διάταξη του αρχικού σχεδίου που αφορούσε την κατάργηση της
απαίτησης του διττού αξιοποίνου δεν έχει περιληφθεί στο πρωτό-
κολλο.

Το πρωτόκολλο καταρτίσθηκε από το Συµβούλιο στις 16 Οκτω-
βρίου 2001 (3) και υπεγράφη την ίδια ηµέρα από όλα τα κράτη
µέλη. Η Νορβηγία και η Ισλανδία γνωστοποίησαν στο Συµβούλιο
ότι συµφωνούν µε το περιεχόµενο της διάταξης που τις αφορά
(άρθρο 8). Μια δήλωση του Συµβουλίου σχετικά µε την απαίτηση
του διττού αξιοποίνου και άλλα θέµατα που αφορούν την απόρ-

ριψη αιτήσεων καταχωρήθηκε στα πρακτικά του Συµβουλίου κατά
την έκδοση της πράξης (4).

II. ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Όπως αναφέρεται στο προοίµιο του πρωτοκόλλου, οι διατάξεις του
πρωτοκόλλου προσαρτώνται και αποτελούν αναπόσπαστο µέρος
της σύµβασης του 2000. Αυτό σηµαίνει ότι οι διατάξεις της σύµ-
βασης του 2000 εφαρµόζονται στις διατάξεις του πρωτοκόλλου
και αντιστρόφως, όπως θα συνέβαινε εάν ανήκαν όλες στην ίδια
πράξη. Η σύµβαση του 2000, εξάλλου, συµπληρώνει την ευρω-
παϊκή σύµβαση αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής, το πρόσθετο
πρωτόκολλό της του 1978 καθώς και τη σύµβαση εφαρµογής
της συµφωνίας του Σένγκεν και τη συνθήκη Μπενελούξ (βλέπε
άρθρο 1 της σύµβασης του 2000). Αυτό σηµαίνει ιδίως ότι οι
διατάξεις του άρθρου 24 της ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής που αφορούν τον ορισµό της «δικαστικής
αρχής», το άρθρο 3 της ίδιας σύµβασης που αφορά τον τρόπο
εκτέλεσης των αιτήσεων, το άρθρο 4 της σύµβασης του 2000
που αφορά τις διατυπώσεις και διαδικασίες για την εκτέλεση των
αιτήσεων και το άρθρο 6 της σύµβασης του 2000 που επιτρέπει
την υποβολή αιτήσεων µε φαξ ή ηλεκτρονικό ταχυδροµείο υπό
συνθήκες που επιτρέπουν στο κράτος µέλος το οποίο τις παραλαµ-
βάνει να προβαίνει σε έλεγχο γνησιότητας των αιτήσεων και προ-
βλέπει την απευθείας διαβίβαση αιτήσεων µεταξύ δικαστικών αρχών,
εφαρµόζονται επίσης στα µέτρα τα οποία προβλέπει το παρόν
πρωτόκολλο. Όπως η ευρωπαϊκή σύµβαση αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής και η σύµβαση του 2000, οι διατάξεις του πρωτοκόλ-
λου έχουν γενική εφαρµογή, µε µια σηµαντική εξαίρεση: οι διατά-
ξεις του άρθρου 1 εφαρµόζονται µόνον σε ορισµένα αδικήµατα.

Οι διατάξεις του πρωτοκόλλου µπορούν να διαιρεθούν σε τρία
χωριστά τµήµατα: συνδροµή σχετικά µε τραπεζικούς λογαριασµούς
(άρθρα 1 έως 4), συµπληρωµατικές αιτήσεις (άρθρα 5 και 6) και
λόγοι απόρριψης (άρθρα 7 έως 10). Τα άρθρα 11 έως 16 περι-
λαµβάνουν διατάξεις σχετικά µε τις επιφυλάξεις, την έναρξη ισχύος,
την προσχώρηση νέων κρατών µελών, τη θέση της Ισλανδίας και
της Νορβηγίας και την έναρξη ισχύος ως προς τις χώρες αυτές
καθώς και το θεµατοφύλακα.
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III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ∆ΙΑΦΟΡΑ AΡΘΡΑ

A. Συνδροµή σχετικά µε τραπεζικούς λογαριασµούς

Τα άρθρα 1 έως 4 του πρωτοκόλλου περιέχουν διατάξεις µε στόχο
τη βελτίωση της αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής όσον αφορά τις
πληροφορίες που διαθέτουν οι τράπεζες. Το άρθρο 1 µπορεί να
χρησιµοποιείται προκειµένου να παρέχονται πληροφορίες για το
κατά πόσον υφίστανται τραπεζικοί λογαριασµοί σε περιπτώσεις
όπου το αιτούν κράτος µέλος θεωρεί ότι οι πληροφορίες έχουν
πιθανώς ουσιαστική σηµασία για τους σκοπούς διεξαγόµενης έρευ-
νας. Το άρθρο 2 εισάγει διατάξεις όσον αφορά συνδροµή για την
απόκτηση πληροφοριών επί πράξεων που έχουν πραγµατοποιηθεί
κατά τη διάρκεια ορισµένης περιόδου σχετικά µε συγκεκριµένο
τραπεζικό λογαριασµό, ενώ το άρθρο 3 περιέχει διατάξεις όσον
αφορά συνδροµή για την παρακολούθηση ενδεχόµενων µελλοντι-
κών πράξεων σχετικά µε συγκεκριµένο λογαριασµό. Το άρθρο 4
περιλαµβάνει διατάξεις προκειµένου να διασφαλισθεί ότι οποι-
αδήποτε συνδροµή παρεχόµενη σύµφωνα µε τα άρθρα 1 έως 3
δεν αποκαλύπτεται στον κάτοχο του τραπεζικού λογαριασµού ή
τρίτους.

Άρθρο 1: Αιτήσεις για την παροχή πληροφοριών σχετικά µε
τραπεζικούς λογαριασµούς

Το άρθρο αυτό υποχρεώνει τα κράτη µέλη να εντοπίζουν, έπειτα
από ειδική αίτηση, τραπεζικούς λογαριασµούς ευρισκόµενους στο
έδαφός τους και, ως εκ τούτου, τα υποχρεώνει εµµέσως να καθιε-
ρώσουν µηχανισµό µέσω του οποίου µπορούν να παράσχουν τις
ζητούµενες πληροφορίες. Το πεδίο ισχύος της υποχρεώσεως περιο-
ρίζεται από τις παραγράφους 2, 3 και 5. Ο σκοπός της παραγρά-
φου 4 είναι να περιορίζεται η αίτηση, εφόσον είναι δυνατόν, σε
ορισµένες τράπεζες ή/και λογαριασµούς, ώστε να διευκολύνεται η
εκτέλεση της αίτησης.

Όσον αφορά τις διατυπώσεις και τη διαδικασία, εφαρµόζονται το
άρθρο 3 της ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας δικαστικής συνδρο-
µής και το άρθρο 4 της σύµβασης του 2000.

Παράγραφος 1

Η υποχρέωση της παραγράφου 1 καλύπτει τη δυνατότητα εντοπι-
σµού τραπεζικών λογαριασµών σε ολόκληρο το έδαφος του κρά-
τους µέλους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση. Η παράγραφος
1 δεν υποχρεώνει τα κράτη µέλη να καθιερώσουν κεντρικό µητρώο
τραπεζικών λογαριασµών, αλλά παρέχει σε κάθε κράτος µέλος την
ευχέρεια να αποφασίσει πώς θα συµµορφωθεί µε τη διάταξη κατά
τρόπο αποτελεσµατικό. Εάν το κράτος µέλος προς το οποίο απευ-
θύνεται η αίτηση εντοπίσει οιουσδήποτε τραπεζικούς λογαριασµούς
στο έδαφός του, υποχρεούται να παράσχει στο αιτούν κράτος
µέλος τους αριθµούς των τραπεζικών λογαριασµών και όλες τις
λεπτοµέρειές τους. Το αιτούν κράτος µέλος µπορεί βάσει των εν
λόγω πληροφοριών να επιθυµεί να υποβάλει αίτηση κατά το άρθρο
2 ή 3, χρησιµοποιώντας την απλουστευµένη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 6.

Η υποχρέωση περιορίζεται στους λογαριασµούς τους οποίους
κατέχει, ή ελέγχει, φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ως προς το οποίο
διεξάγεται ποινική έρευνα. Περιλαµβάνονται επίσης, υπό ορισµέ-
νους όρους, οι λογαριασµοί για τους οποίους το διωκόµενο πρό-
σωπο έχει πληρεξουσιότητα (δεύτερο εδάφιο).

Κατά τις διαπραγµατεύσεις συµφωνήθηκε ότι οι λογαριασµοί οι
οποίοι ελέγχονται από το διωκόµενο πρόσωπο περιλαµβάνουν
τους λογαριασµούς των οποίων το πρόσωπο αυτό τυγχάνει ο αλη-
θής οικονοµικός δικαιούχος και ότι αυτό ισχύει ανεξάρτητα από το
κατά πόσον οι λογαριασµοί αυτοί ανήκουν σε φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο ή οντότητες που λειτουργούν υπό τη µορφή ή για λογα-
ριασµό καταπιστευτικών κεφαλαίων ή κάθε άλλο µέσο διαχείρισης
κεφαλαίων µε ειδικούς σκοπούς, του οποίου η ταυτότητα των
ιδρυτών ή δικαιούχων είναι άγνωστη. Η έννοια του οικονοµικού
δικαιούχου πρέπει να ερµηνεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 παρά-
γραφος 7 της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης
Ιουνίου 1991, για την πρόληψη της χρησιµοποίησης του χρηµα-
τοπιστωτικού συστήµατος για τη νοµιµοποίηση προσόδων από
παράνοµες δραστηριότητες (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδη-
γία 2001/97/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 4ης ∆εκεµβρίου 2001 (2) (εφεξής «οδηγία για το ξέπλυµα
χρηµάτων»).

Οι λογαριασµοί για τους οποίους το πρόσωπο, για το οποίο διε-
ξάγεται η έρευνα, έχει πληρεξουσιότητα καλύπτονται στην πραγ-
µατικότητα από την έννοια «λογαριασµοί που ελέγχονται», αλλά
στους εν λόγω λογαριασµούς εφαρµόζεται ειδική διάταξη (δεύτερο
εδάφιο). Η κάλυψή τους δεν είναι αυτόµατη. Προϋποθέτει ότι οι
σχετικές πληροφορίες έχουν ζητηθεί ειδικά από το αιτούν κράτος.
Επιπλέον, προϋποθέτει ότι οι πληροφορίες µπορούν να παρασχε-
θούν εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος. Η έκφραση αυτή συνε-
πάγεται υποχρέωση, για το κράτος µέλος προς το οποίο απευθύ-
νεται η αίτηση, όχι να καταβάλει κάθε προσπάθεια για τη συλλογή
των πληροφοριών, οσοδήποτε δαπανηρή και χρονοβόρα αποδειχθεί,
αλλά να καταβάλει προσπάθεια, υπό την έννοια των πόρων, η οποία
πρέπει να είναι ανάλογη προς τη σηµασία και τον επείγοντα χαρα-
κτήρα της περίπτωσης. Το κράτος προς το οποίο απευθύνεται η
αίτηση θα είναι σε θέση να προβεί στην εκτίµηση αυτή βάσει των
πληροφοριών που πρέπει να παρέχει το αιτούν κράτος σύµφωνα µε
την παράγραφο 4. Ένας από τους λόγους των περιορισµών αυτών
είναι ότι οι πληροφορίες που αφορούν πληρεξουσιότητα είναι
συχνά δυσχερέστερα προσιτές, ακόµη και εάν η τράπεζα «διαθέτει
τις πληροφορίες». Ενδέχεται, λ.χ., να µην είναι διαθέσιµες οι πλη-
ροφορίες αυτές µέσω του ηλεκτρονικού συστήµατος των κεντρικών
γραφείων της τράπεζας, αλλά να πρέπει να αναζητηθούν σε τοπικά
υποκαταστήµατα. Σε ορισµένες περιπτώσεις, οι ζητούµενες πληρο-
φορίες είναι δυνατόν να υπάρχουν µόνο σε µη ηλεκτρονικά αρχεία.

Παράγραφος 2

Στην παράγραφο αυτή διευκρινίζεται ότι η υποχρέωση παροχής
πληροφοριών ισχύει µόνο στο µέτρο που η τράπεζα που τηρεί το
λογαριασµό διαθέτει τις πληροφορίες. Κατά συνέπεια, το πρωτό-
κολλο δεν θεσπίζει νέες υποχρεώσεις για τα κράτη µέλη ή τις
τράπεζες όσον αφορά τη διατήρηση πληροφοριών σχετικά µε τρα-
πεζικούς λογαριασµούς. Οι διατάξεις για τη ρύθµιση της διατήρη-
σης των πληροφοριών αυτών, που δεν επιτρέπεται να περιληφθούν
σε πράξη του τρίτου πυλώνα, περιέχονται ιδίως στο άρθρο 4 της
οδηγίας για το ξέπλυµα χρηµάτων.
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Παράγραφος 3

Η παράγραφος 3 ορίζει ότι οι υποχρεώσεις σύµφωνα µε το άρθρο
1 ισχύουν µόνον ως προς ορισµένες µορφές αδικηµάτων. Πρόκειται
για εξαίρεση από το γενικό κανόνα που διέπει την αµοιβαία δικα-
στική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων: η ευρωπαϊκή σύµβαση
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής και τα πρωτόκολλά της καθώς
και η σύµβαση του 2000 έχουν γενικό πεδίο εφαρµογής. Οι δια-
τάξεις της παραγράφου αυτής προέκυψαν από συµβιβασµό µεταξύ
των κρατών µελών που υποστήριζαν γενικό πεδίο εφαρµογής, εκεί-
νων που προτιµούσαν (διάφορα) κατώτατα όρια ποινής και τέλος
κάποιων που προτιµούσαν κατάλογο αδικηµάτων. Το τελικό κεί-
µενο συµφωνήθηκε λαµβανοµένου υπόψη του φόρτου εργασίας
που θα συνεπαγόταν ενδεχοµένως η εκτέλεση αιτήσεων για παροχή
πληροφοριών σχετικά µε τραπεζικούς λογαριασµούς και του γεγο-
νότος ότι πρόκειται για νέο µέτρο, που δεν προβλεπόταν σε καµία
προηγούµενη πράξη για την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποι-
νικών υποθέσεων και δεν έχει εισαχθεί ακόµη σε κάποια κράτη
µέλη. Η διάταξη της παραγράφου 6, που υπενθυµίζει ότι το Συµ-
βούλιο µπορεί στο µέλλον να αποφασίσει να επεκτείνει το πεδίο
εφαρµογής και σε άλλες µορφές αδικηµάτων, αποτελεί µέρος του
συµβιβασµού.

Σύµφωνα µε την επιλεγείσα λύση, το αδίκηµα πρέπει να καλύπτεται
από τη µία τουλάχιστον από τις τρεις εναλλακτικές δυνατότητες. Η
πρώτη εναλλακτική δυνατότητα συνίσταται σε ένα συνδυασµό των
κατώτατων ορίων ποινής και στα δύο κράτη –4 έτη στο αιτούν
κράτος µέλος και 2 έτη στο κράτος µέλος προς το οποίο απευθύ-
νεται η αίτηση– (πρώτη περίπτωση). Η δεύτερη και η τρίτη εναλλα-
κτική δυνατότητα συνίστανται σε καταλόγους εγκληµάτων και συγ-
κεκριµένα τον κατάλογο αδικηµάτων που περιλαµβάνεται στη σύµ-
βαση Ευρωπόλ (δεύτερη περίπτωση) ή τα αδικήµατα που καλύπτον-
ται από τις πράξεις σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στο βαθµό που δεν
καλύπτονται ήδη από τον κατάλογο της σύµβασης Ευρωπόλ (τρίτη
περίπτωση).

Η παραποµπή στα αδικήµατα που αναφέρονται στη σύµβαση Ευρω-
πόλ -όπως έχει τροποποιηθεί- σηµαίνει ότι καλύπτονται όλες οι
µορφές των αδικηµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 2 της σύµ-
βασης αυτής και στο παράρτηµα της σύµβασης (1). Ας σηµειωθεί
ότι η παραποµπή στη σύµβαση Ευρωπόλ δεν συµπεριλαµβάνει
παραποµπή στα προβλεπόµενα υπό του άρθρου 2 όσον αφορά
συγκεκριµένες ενδείξεις ότι υπάρχει δοµή οργανωµένου εγκλήµατος
ή απαιτείται κοινή προσέγγιση.

Τα αδικήµατα που αναφέρονται στο άρθρο 2 της σύµβασης Ευρω-
πόλ κατά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της ανά χείρας εκθέσεως
είναι τα ακόλουθα:

— τροµοκρατία,

— παράνοµη διακίνηση ναρκωτικών (2),

— παράνοµη διακίνηση πυρηνικών και ραδιενεργών ουσιών,

— διακίνηση παράνοµων µεταναστών,

— εµπορία ανθρώπων,

— εγκλήµατα περί την εµπορία κλαπέντων οχηµάτων,

— εγκλήµατα διαπραχθέντα ή δυνάµενα να διαπραχθούν στα πλαί-
σια τροµοκρατικών δραστηριοτήτων που θίγουν τη ζωή, τη
σωµατική ακεραιότητα, την προσωπική ελευθερία ή την περιου-
σία,

— παράνοµες δραστηριότητες νοµιµοποίησης χρηµάτων που συν-
δέονται µε αυτές τις µορφές εγκληµατικότητας ή µε τις συγκε-
κριµένες εκφάνσεις τους και

— συναφή προς αυτά ποινικά αδικήµατα (3).

Τα αδικήµατα που αναφέρονται στο Παράρτηµα της σύµβασης
Ευρωπόλ (4) είναι τα ακόλουθα:

— ανθρωποκτονία εκ προθέσεως, βαρεία σωµατική βλάβη,

— παράνοµο εµπόριο ανθρωπίνων οργάνων και ιστών,

— αρπαγή, παράνοµη κατακράτηση και περιαγωγή σε οµηρία,

— ρατσισµός και ξενοφοβία,

— οργανωµένες ληστείες,

— παράνοµη εµπορία πολιτιστικών αγαθών, συµπεριλαµβανοµένων
των αρχαιοτήτων και των έργων τέχνης,

— υπεξαιρέσεις και απάτες,

— «προστασία» έναντι χρηµάτων,

— αποµίµηση και πειρατεία προϊόντων,

— νοθεία κρατικών εγγράφων και εµπορία πλαστών,

— παραχάραξη, νοθεία µέσων πληρωµής,

— εγκλήµατα στον τοµέα της πληροφορικής,

— δωροδοκία,

— λαθρεµπόριο όπλων, πυροµαχικών και εκρηκτικών,

— λαθρεµπόριο απειλούµενων ειδών ζώων,
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(1) Η παραποµπή στη σύµβαση Ευρωπόλ καλύπτει την απόφαση του Συµ-
βουλίου της 3ης ∆εκεµβρίου 1998 για τη συµπλήρωση της αντικειµε-
νικής υπόστασης του εγκλήµατος της «εµπορίας ανθρώπων» στο παράρ-
τηµα της σύµβασης Ευρωπόλ (ΕΕ C 26 της 30.1.1999, σ. 21), και το
πρωτόκολλο της 30ής Νοεµβρίου 2000, που τροποποιεί το άρθρο 2
και το παράρτηµα της σύµβασης Ευρωπόλ (ΕΕ C 358 της 13.12.2000,
σ. 1).

(2) Για τους σκοπούς του άρθρου 2 της σύµβασης Ευρωπόλ, ως «παράνοµη
διακίνηση ναρκωτικών» νοούνται τα αδικήµατα που απαριθµούνται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών του 1988
κατά της παράνοµης διακίνησης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών
και στις διατάξεις που τροποποιούν ή αντικαθιστούν τη σύµβαση αυτή.

(3) Αδικήµατα που διαπράττονται µε σκοπό την απόκτηση των µέσων για
την τέλεση των απαριθµούµενων αδικηµάτων, τη διευκόλυνση ή την
ολοκλήρωση της τέλεσής τους και την εξασφάλιση της ατιµωρησίας
τους (βλέπε άρθρο 2 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο της σύµβασης
Ευρωπόλ).

(4) Στο παράρτηµα υπενθυµίζεται ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
2, η αρµοδιότητα καλύπτει τις συναφείς δραστηριότητες «ξεπλύµατος»
χρηµάτων και τα συναφή αδικήµατα.



— λαθρεµπόριο απειλούµενων φυτικών ειδών και ποικιλιών,

— έγκληµα εις βάρος του περιβάλλοντος και

— λαθρεµπόριο ορµονικών ουσιών και άλλων αυξητικών παραγόν-
των.

Η σύµβαση του 1995 σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και τα πρωτόκολλά της
περιλαµβάνουν αδικήµατα τα οποία καλύπτονται ήδη σε µεγάλο
βαθµό, αν όχι πλήρως, από τον κατάλογο Ευρωπόλ. Πρόκειται
για τα ακόλουθα:

— απάτη εις βάρος των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων,

— εκ προθέσεως κατάρτιση ή χορήγηση πλαστών, ανακριβών ή
ελλιπών δηλώσεων ή εγγράφων µε τα αυτά αποτελέσµατα
(εάν δεν τιµωρούνται ήδη είτε ως κύριο αδίκηµα είτε ως συνέρ-
γεια είτε ως ηθική αυτουργία είτε ως απόπειρα απάτης) (1),

— παθητική δωροδοκία, η οποία ζηµιώνει ή ενδέχεται να ζηµιώσει
τα οικονοµικά συµφέροντα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

— ενεργητική δωροδοκία, η οποία ζηµιώνει ή ενδέχεται να ζηµιώ-
σει τα οικονοµικά συµφέροντα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και

— «ξέπλυµα» χρηµάτων που σχετίζονται µε τα προϊόντα της προ-
αναφερόµενης απάτης, τουλάχιστον σε σοβαρές περιπτώσεις,
και της προαναφερόµενης ενεργητικής και παθητικής δωροδο-
κίας.

Παράγραφος 4

Το κείµενο της παραγράφου 4 εισήχθη λαµβανοµένου υπόψη του
φόρτου εργασίας που ενδεχοµένως συνεπάγεται η εκτέλεση αιτή-
σεων για παροχή πληροφοριών. Προβλέπει ορισµένες υποχρεώσεις
για το αιτούν κράτος. Ο σκοπός είναι να περιορίζεται η αίτηση,
όπου δει, σε ορισµένες τράπεζες ή/και λογαριασµούς και να διευ-
κολύνεται η εκτέλεση της αίτησης. Υποχρεώνει το αιτούν κράτος να
εξετάζει προσεκτικά κατά πόσον οι πληροφορίες «είναι πιθανόν να
έχουν ουσιαστική σηµασία για τους σκοπούς της έρευνας περί του
αδικήµατος» και να το δηλώνει ρητά στην αίτησή του (πρώτη
περίπτωση) καθώς και να εξετάζει προσεκτικά σε ποιο κράτος
µέλος ή ποια κράτη µέλη πρέπει να υποβάλει την αίτηση (δεύτερη
περίπτωση).

Η παράγραφος 4 συνεπάγεται ότι το αιτούν κράτος µέλος δεν
µπορεί να χρησιµοποιεί το σχετικό µέτρο για να «αλιεύει» πληρο-
φορίες από οποιοδήποτε κράτος µέλος ή και όλα, αλλά πρέπει να
απευθύνει την αίτηση σε κράτος µέλος που πιθανολογείται ότι είναι
σε θέση να παράσχει τις ζητούµενες πληροφορίες. Ωστόσο, η διά-
ταξη δεν επιτρέπει στο κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση
να εξετάζει εάν οι πληροφορίες που ζητούνται είναι πιθανόν να
έχουν ουσιαστική σηµασία για τη συγκεκριµένη έρευνα σύµφωνα
µε την πρώτη περίπτωση της παραγράφου.

Η αίτηση θα πρέπει επίσης να περιλαµβάνει πληροφορίες σχετικά µε
τις τράπεζες που πιθανολογείται ότι ενδέχεται να τηρούν τους
λογαριασµούς, εφόσον υπάρχουν σχετικές πληροφορίες (δεύτερη
περίπτωση). Από τα ανωτέρω προκύπτει ότι το αιτούν κράτος

µέλος θα πρέπει να προσπαθεί να περιορίζει την αίτησή του
µόνον σε ορισµένες µορφές τραπεζικών λογαριασµών ή/και λογα-
ριασµών που τηρούνται µόνον από ορισµένες τράπεζες. Κατά τον
τρόπο αυτό το κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση θα
µπορεί να περιορίζει αναλόγως την εκτέλεση της αίτησης.

Σύµφωνα µε την τρίτη περίπτωση, το αιτούν κράτος παρέχει επίσης
στο κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση κάθε άλλη πλη-
ροφορία η οποία ενδέχεται να διευκολύνει την εκτέλεση της αίτη-
σης. Και αυτή η διάταξη εισήχθη λαµβανοµένου υπόψη του φόρτου
εργασίας που ενδεχοµένως συνεπάγεται η εκτέλεση.

Παράγραφος 5

Στην παράγραφο 5 προβλέπεται ότι τα κράτη µέλη δύνανται να
εξοµοιώνουν τις αιτήσεις δυνάµει του άρθρου 1 µε τις αιτήσεις
έρευνας και κατάσχεσης και συνεπώς να εφαρµόζουν τους αυτούς
όρους που εφαρµόζονται επί των αιτήσεων έρευνας και κατάσχεσης.
Τούτο επιτρέπει στα κράτη µέλη να απαιτούν το στοιχείο του
διττού αξιοποίνου και τη συµµόρφωση προς το σχετικό δίκαιό
τους, κατά την ίδια έκταση που δύνανται να εφαρµόζουν αυτές
τις απαιτήσεις επί των αιτήσεων έρευνας και κατάσχεσης. Στο
άρθρο 10 περιλαµβάνεται µηχανισµός παρακολούθησης όσον
αφορά ενδεχόµενη απόρριψη για λόγους µη συµµόρφωσης προς
τους ανωτέρω όρους.

Η απαίτηση του διττού αξιοποίνου θα πληρούται κατά κανόνα
όσον αφορά τα αδικήµατα που καλύπτονται από την παράγραφο
3. Εάν, ωστόσο, το αδίκηµα για το οποίο διεξάγεται η έρευνα δεν
αποτελεί αδίκηµα στο κράτος µέλος προς το οποίο απευθύνεται η
αίτηση, είναι δυνατή η επίκληση της απαίτησης του διττού αξιο-
ποίνου ως λόγου απόρριψης.

Το δικαίωµα των κρατών µελών να εξαρτήσουν την εκτέλεση της
αιτήσεως από τη συµµόρφωσή της προς το σχετικό δίκαιό τους
πρέπει να ερµηνευθεί βάσει των υποχρεώσεων που προβλέπονται
στο άρθρο αυτό· το κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση
δεν πρέπει εφαρµόζοντας τον όρο αυτό να θέτει σε κίνδυνο τα
πρακτικά αποτελέσµατα των παραγράφων 1 έως 4 του άρθρου.
Οι δυνατότητες κράτους µέλους να αρνηθεί τη συνδροµή λόγω
του ότι η αίτηση δεν συµµορφούται προς το δίκαιό του είναι
συνεπώς περιορισµένες. Τούτο σηµαίνει, λ.χ., ότι ένα κράτος
µέλος δεν µπορεί να αρνηθεί αίτηση που έχει υποβληθεί δυνάµει
του άρθρου 1 για το µόνο λόγο ότι το εθνικό του δίκαιο δεν
προβλέπει την προσκόµιση πληροφοριών σχετικά µε την ύπαρξη
τραπεζικών λογαριασµών στις ποινικές έρευνες ή ότι οι εθνικές
του διατάξεις περί έρευνας και κατάσχεσης απαιτούν κανονικά υψη-
λότερο κατώτατο όριο από το οριζόµενο στην παράγραφο 3. Η
διάταξη αυτή επιτρέπει εξάλλου τη διεξαγωγή δικαστικού ελέγχου
στο κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση. ∆εδοµένου ότι
δεν υφίστανται κοινοί κανόνες εν προκειµένω, η φύση του ελέγχου
αυτού ενδέχεται να διαφέρει στα διάφορα κράτη µέλη. Γενικά
σηµαίνει ότι το κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση θα
είναι σε θέση να παραπέµψει την αίτηση σε δικαστική αρχή, ώστε
αυτή να εκτιµήσει κατά πόσον συµµορφούται προς τους εθνικούς
όρους, περιλαµβανοµένων των συνταγµατικών απαιτήσεων, που δεν
καλύπτονται από το άρθρο 1. Οι όροι αυτοί ενδέχεται να περιλαµ-
βάνουν, λ.χ., την προνοµιακή ενηµέρωση.
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(1) Βλέπε άρθρο 1 παράγραφος 3 της σύµβασης του 1995.



Παράγραφος 6

Στην παράγραφο 6 προβλέπεται ότι το Συµβούλιο µπορεί να απο-
φασίσει να επεκτείνει το πεδίο εφαρµογής του άρθρου 1. Η επέ-
κταση του πεδίου εφαρµογής µπορεί να εγκριθεί από το Συµβούλιο
µε απόφαση κατά την έννοια του άρθρου 34 παράγραφος 2 της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύµφωνα µε τη διάταξη αυτή,
το Συµβούλιο αποφασίζει οµόφωνα κατόπιν πρωτοβουλίας οποιου-
δήποτε κράτους µέλους ή της Επιτροπής και -όπως προκύπτει από
το άρθρο 39 παράγραφος 1 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση- αφού ζητήσει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
Μπορεί λοιπόν να τροποποιηθεί το πρωτόκολλο από αυτή την
άποψη χωρίς να απαιτείται τροποποιητική σύµβαση.

Άρθρο 2: Αιτήσεις για παροχή πληροφοριών επί τραπεζικών
πράξεων

Το άρθρο 2 περιέχει διατάξεις σχετικά µε τη συνδροµή που αφορά
τα επιµέρους στοιχεία συγκεκριµένων, ήδη γνωστών τραπεζικών
λογαριασµών και πράξεων που έχουν πραγµατοποιηθεί ήδη µέσω
αυτών κατά τη διάρκεια ορισµένης περιόδου. Το άρθρο δεν εισάγει
νέο µέτρο αλλά απλώς προσδιορίζει και βελτιώνει ένα µέτρο που
εφαρµόζεται ήδη δυνάµει της ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής.

Τα άρθρα 1 και 2 συνδέονται µεταξύ τους λόγω του ότι το αιτούν
κράτος µπορεί να έχει πληροφορηθεί τις λεπτοµέρειες του λογαρια-
σµού µε την εφαρµογή του µέτρου που προβλέπεται στο άρθρο 1
και εν συνεχεία -χάρη στο σύστηµα συµπληρωµατικών µέτρων που
προβλέπεται στο άρθρο 6- µπορεί να ζητήσει πληροφορίες σχετικά
µε τραπεζικές πράξεις που έχουν πραγµατοποιηθεί σε σχέση µε το
λογαριασµό. Ωστόσο, το µέτρο είναι ανεξάρτητο και η εφαρµογή
του µπορεί επίσης να ζητείται όσον αφορά τραπεζικό λογαριασµό
που έχει γίνει γνωστός στις ερευνητικές αρχές του αιτούντος κρά-
τους µε άλλα µέσα ή µέσω διαφορετικών διαύλων.

Παράγραφος 1

Η παράγραφος 1 δεν αναφέρει -όπως το άρθρο 1- λογαριασµούς
συνδεόµενους µε πρόσωπο ως προς το οποίο διεξάγεται ποινική
έρευνα. ∆εν υπάρχει ανάγκη µνείας των ποινικών ερευνών δεδοµέ-
νου ότι η πράξη βασίζεται στην ευρωπαϊκή σύµβαση αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής και τη σύµβαση του 2000. Το άρθρο έχει
συνεπώς εφαρµογή στις διαδικασίες που αναφέρονται στο άρθρο 1
της ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής και το
άρθρο 3 της σύµβασης του 2000. Η έλλειψη µνείας προσώπου ως
προς το οποίο διεξάγεται ποινική έρευνα καθιστά σαφές ότι τα
κράτη µέλη υποχρεούνται να παρέχουν συνδροµή και για λογαρια-
σµούς τρίτων, ήτοι προσώπων ως προς τα οποία δεν διεξάγεται
ποινική έρευνα, εφόσον οι λογαριασµοί αυτοί συνδέονται κατά
κάποιον τρόπο µε ποινική έρευνα. Οποιαδήποτε τέτοια σχέση πρέ-
πει να αναφέρεται από το αιτούν κράτος στην αίτησή του (βλέπε
παράγραφο 3). Ένα παράδειγµα που αναφέρθηκε κατά τις διαπραγ-
µατεύσεις αφορούσε την περίπτωση κατά την οποία ο τραπεζικός
λογαριασµός αθώου και τελείως ανυποψίαστου προσώπου χρησι-
µοποιείται ως «µεταφορικό µέσο» µεταξύ δύο λογαριασµών του
υπόπτου, προς δηµιουργία σύγχυσης και απόκρυψη της πράξης.
Το άρθρο 2 επιτρέπει στο αιτούν κράτος µέλος να λαµβάνει πλη-
ροφορίες για οποιεσδήποτε πράξεις προς ή από το λογαριασµό
αυτό.

Η παράγραφος 1, δεν περιέχει απλώς διατάξεις σχετικά µε τη συν-
δροµή που αφορά τα επιµέρους στοιχεία συγκεκριµένου τραπεζικού
λογαριασµού και πράξεων που έχουν πραγµατοποιηθεί ήδη µέσω
αυτού κατά τη διάρκεια ορισµένης περιόδου, αλλά προβλέπει επί-
σης ότι το κράτος µέλος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση
παρέχει συνδροµή σχετικά µε τα «επιµέρους στοιχεία οιουδήποτε
εµβάλλοντος ή πιστουµένου λογαριασµού». Ο στόχος εν προκει-
µένω είναι να διευκρινισθεί ότι δεν αρκεί το κράτος µέλος, κατόπιν
αιτήσεως, να παρέχει πληροφορίες σχετικά µε τη µεταφορά ορισµέ-
νου χρηµατικού ποσού προς/από το λογαριασµό ή προς/από άλλο
λογαριασµό σε συγκεκριµένη ηµεροµηνία, αλλά πρέπει επίσης να
παρέχει στο αιτούν κράτος µέλος πληροφορίες σχετικά µε τον
πιστούµενο/εµβάλλοντα λογαριασµό, ήτοι τον αριθµό του και
άλλες λεπτοµέρειες που απαιτούνται ώστε να µπορέσει το αιτούν
κράτος να ζητήσει συνδροµή όσον αφορά το λογαριασµό αυτό (µε
την απλουστευµένη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6 εάν ο
λογαριασµός ευρίσκεται στο ίδιο κράτος ή µε νέα αίτηση προς
άλλο κράτος, ανάλογα µε την περίπτωση). Κατά τον τρόπο αυτό
το αιτούν κράτος µέλος θα είναι σε θέση να εντοπίσει τις µεταφο-
ρές χρηµατικών ποσών µεταξύ λογαριασµών. Το κράτος µέλος προς
το οποίο απευθύνεται η αίτηση, όταν παρέχει σύµφωνα µε τη
διάταξη αυτή τα επιµέρους στοιχεία οποιουδήποτε εµβάλλοντος
και πιστουµένου λογαριασµού, θα λαµβάνει υπόψη, κατά περί-
πτωση, τις υποχρεώσεις του δυνάµει της ευρωπαϊκής σύµβασης
του1981 για την προστασία του ατόµου από την αυτοµατοποι-
ηµένη επεξεργασία πληροφοριών προσωπικού χαρακτήρα.

Παράγραφος 2

Η διάταξη αυτή αντιστοιχεί στο άρθρο 1 παράγραφος 2. Βλέπε
ανωτέρω τις παρατηρήσεις σχετικά µε την εν λόγω διάταξη.

Παράγραφος 3

Η διάταξη αυτή αντιστοιχεί στο άρθρο 1 παράγραφος 4 πρώτη
περίπτωση, αλλά έχει λιγότερο αυστηρή διατύπωση, δεδοµένου
ότι οι αιτήσεις δυνάµει του άρθρου 2 εντάσσονται σε σαφώς καθο-
ρισµένο τοµέα αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής και είναι εκ
φύσεως λιγότερο ειδικές από τις αιτήσεις δυνάµει του άρθρου 1.

Παράγραφος 4

Η διάταξη αυτή αντιστοιχεί στο άρθρο 1 παράγραφος 5. Βλέπε
ανωτέρω τις παρατηρήσεις σχετικά µε αυτή τη διάταξη.

Άρθρο 3: Αιτήσεις παρακολούθησης τραπεζικών πράξεων

Το άρθρο αυτό εισάγει ένα νέο µέτρο, που δεν προβλεπόταν σε
καµία παλαιότερη πράξη σχετικά µε την αµοιβαία δικαστική συν-
δροµή επί ποινικών υποθέσεων. Για το λόγο αυτό, το άρθρο έχει
διατυπωθεί διαφορετικά από τα άρθρα 1 και 2, κατά το ότι το
άρθρο 3 υποχρεώνει απλώς τα κράτη µέλη να θέσουν σε λειτουργία
το µηχανισµό -τα κράτη µέλη θα είναι σε θέση να παρέχουν τη
συνδροµή κατόπιν αιτήσεως- αλλά αφήνει σε κάθε κράτος µέλος
την ευχέρεια να αποφασίζει κατά πόσον και υπό ποιους όρους θα
παρέχει συνδροµή σε συγκεκριµένη περίπτωση. Το αποτέλεσµα είναι
ένα άρθρο µε ελάχιστες λεπτοµέρειες. Το άρθρο αυτό βασίσθηκε
στη διάταξη που ρυθµίζει τις ελεγχόµενες παραδόσεις στο άρθρο
12 της σύµβασης του 2000.
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Παράγραφος 1

Η παράγραφος αυτή υποχρεώνει τα κράτη µέλη να θέσουν σε
λειτουργία µηχανισµό που θα τους επιτρέπει να παρακολουθούν,
κατόπιν αιτήσεως, οποιεσδήποτε τραπεζικές πράξεις που θα πραγ-
µατοποιούνται σχετικά µε συγκεκριµένο λογαριασµό κατά τη διάρ-
κεια ορισµένης περιόδου.

Παράγραφος 2

Η διάταξη αυτή αντιστοιχεί στο άρθρο 2 παράγραφος 3.

Παράγραφος 3

Η διάταξη αυτή έχει αντιγραφεί από το άρθρο 12 παράγραφος 2
της σύµβασης του 2000, το οποίο αφορά τις ελεγχόµενες παρα-
δόσεις. Τούτο σηµαίνει ιδίως ότι το κράτος µέλος προς το οποίο
απευθύνεται η αίτηση µπορεί να εφαρµόζει τους όρους, περιλαµ-
βανοµένων των κατώτατων ορίων ποινής και του διττού αξιοποίνου,
που θα έπρεπε να τηρηθούν σε παρόµοια εσωτερική υπόθεση.

Παράγραφος 4

Η παράγραφος 4 διευκρινίζει ότι οι πρακτικές λεπτοµέρειες της
παρακολούθησης συµφωνούνται µεταξύ των αρµόδιων αρχών του
αιτούντος και του κράτους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.
Κατά τον τρόπο αυτό το κράτος προς το οποίο απευθύνεται η
αίτηση έχει πλήρη έλεγχο επί των όρων υπό τους οποίους διεξά-
γεται η παρακολούθηση και το αιτούν και το κράτος προς το οποίο
απευθύνεται η αίτηση µπορούν, λ.χ., να συµφωνήσουν ότι απαιτεί-
ται καθηµερινή παρακολούθηση ή ότι αρκεί η παρακολούθηση επί
εβδοµαδιαίας βάσεως λόγω των περιστάσεων. Το κράτος προς το
οποίο απευθύνεται η αίτηση µπορεί να αποφασίζει κατά πόσον
µπορεί να παρασχεθεί διαρκής παρακολούθηση.

Άρθρο 4: Απόρρητο

Το άρθρο αυτό έχει ως στόχο να διασφαλίσει ότι ο κάτοχος του
τραπεζικού λογαριασµού ή οποιοσδήποτε τρίτος δεν θα πληροφο-
ρούνται ότι λαµβάνεται ή έχει ληφθεί µέτρο που προβλέπεται στα
άρθρα 1, 2 και 3. Η χρησιµοποιούµενη διατύπωση είναι παραπλή-
σια προς εκείνη του άρθρου 8 της οδηγίας για το ξέπλυµα χρη-
µάτων. Ο ακριβής τρόπος εφαρµογής του άρθρου 4 εξαρτάται από
το κάθε κράτος µέλος. Η διάταξη µπορεί λόγου χάρη να εφαρµο-
σθεί µε τη θέσπιση ειδικής απαγόρευσης αποκαλύψεων, µπορεί
όµως να εφαρµοσθεί επίσης µε γενικότερα µέτρα κυρώσεως µιας
συµπεριφοράς η οποία µπορεί να θέτει σε κίνδυνο τη διεξαγόµενη
έρευνα.

B. Συµπληρωµατικά µέτρα και αιτήσεις

Τα άρθρα 5 και 6 έχουν ως στόχο την επιτάχυνση και απλούστευση
των διαδικασιών όταν, κατά την εκτέλεση αίτησης αµοιβαίας δικα-
στικής συνδροµής, κρίνεται ότι ενδέχεται να απαιτηθεί η λήψη
συµπληρωµατικού µέτρου. Τα άρθρα αυτά θα είναι ασφαλώς ιδιαί-
τερα χρήσιµα στο πλαίσιο της συνδροµής σχετικά µε τραπεζικούς
οργανισµούς –όπου η ταχύτητα έχει συχνά κεφαλαιώδη σηµασία–
αλλά η εφαρµογή τους δεν περιορίζεται στην εν λόγω συνδροµή.
Οι διατάξεις εφαρµόζονται σε οποιαδήποτε αίτηση αµοιβαίας δικα-
στικής συνδροµής.

Άρθρο 5: Υποχρέωση ενηµέρωσης

Το άρθρο 5 υποχρεώνει την αρµόδια αρχή του κράτους προς το
οποίο απευθύνεται η αίτηση να ενηµερώνει αµελλητί την αιτούσα
αρχή εάν κατά την εκτέλεση αίτησης διαπιστώσει ότι ενδέχεται να

απαιτηθεί η λήψη συµπληρωµατικών µέτρων που ήταν αδύνατον να
προβλεφθούν ή να προσδιορισθούν από την αιτούσα αρχή στην
αρχική της αίτηση. Αυτό µπορεί να συνεπάγεται την παροχή ενη-
µέρωσης προτού καταστεί δυνατόν να δοθεί τυπική απάντηση στην
αίτηση.

Οι διατάξεις του άρθρου αυτού ισχύουν, λ.χ., εάν το κράτος προς
το οποίο απευθύνεται η αίτηση κατά την εκτέλεση αίτησης δυνάµει
του άρθρου 1 εντοπίσει κάποιο λογαριασµό και θεωρήσει ότι το
αιτούν κράτος θα ενδιαφερόταν ενδεχοµένως να ενηµερωθεί το
συντοµότερο δυνατόν ως προς τις κινήσεις του λογαριασµού
κατά το άµεσο παρελθόν ή στο εγγύς µέλλον. Η υποχρέωση ενη-
µέρωσης δεν περιορίζεται ωστόσο στις αιτήσεις που καλύπτονται
από το παρόν πρωτόκολλο, αλλά έχει γενική εφαρµογή και ισχύει,
λ.χ., όταν η ανάγκη συµπληρωµατικών µέτρων διαπιστώνεται κατά
την εκτέλεση αίτησης για έρευνα κατ' οίκον. Στην περίπτωση αυτή
το αιτούν κράτος µπορεί, αφού ειδοποιηθεί, να υποβάλει συµπλη-
ρωµατική αίτηση µε την απλουστευµένη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 6. Το άρθρο 5 (αντίθετα µε το άρθρο 6) εφαρµό-
ζεται επίσης εάν το συµπληρωµατικό µέτρο πρόκειται να ληφθεί
από άλλο κράτος, λ.χ. όταν κατά την εκτέλεση αίτησης δυνάµει του
άρθρου 2 διαπιστωθεί ότι µεταφέρθηκε χρηµατικό ποσό σε τραπε-
ζικό λογαριασµό που τηρείται από τράπεζα άλλου κράτους µέλους
ή τρίτης χώρας.

Άρθρο 6: Συµπληρωµατικές αιτήσεις αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής

Το άρθρο αυτό περιλαµβάνει δύο παραγράφους που έχουν ως
στόχο τη διευκόλυνση και επιτάχυνση της διαδικασίας στην περί-
πτωση που απαιτείται η λήψη συµπληρωµατικών µέτρων.

Παράγραφος 1

Η διάταξη αυτή εισάγει µια διαδικασία µε ιδιαίτερη πρακτική σηµα-
σία, σύµφωνα µε την οποία το αιτούν κράτος δεν υποχρεούται να
υποβάλλει τελείως νέα αίτηση όταν απαιτείται η λήψη συµπληρω-
µατικού µέτρου σχετικά µε την ίδια έρευνα ή διαδικασία. Θα αρκεί
να παραπέµπει στην αρχική αίτηση όταν ζητεί το συµπληρωµατικό
µέτρο και παρέχει τις αναγκαίες συµπληρωµατικές πληροφορίες.

Παράγραφος 2

Το σκεπτικό στο οποίο βασίζεται η παράγραφος 2 είναι ότι, όπως
έχει δείξει η πείρα, δεν είναι πρόθυµες όλες οι αρχές των κρατών
µελών να δεχθούν την απευθείας υποβολή συµπληρωµατικής αίτη-
σης λ.χ. από αλλοδαπό εισαγγελέα ή ανακριτή ο οποίος ευρίσκεται
στο κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση κατά την εκτέλεση
της αίτησης. Η παράγραφος 2 θα διασφαλίζει ότι η εν λόγω συµ-
πληρωµατική αίτηση µπορεί να υποβάλλεται επιτόπου και ότι δεν
απαιτείται να αποστέλλεται από το έδαφος του αιτούντος κράτους.
Η εφαρµογή της διάταξης στη συγκεκριµένη περίπτωση προϋποθέ-
τει ότι το πρόσωπο που ευρίσκεται στο κράτος προς το οποίο
απευθύνεται η αίτηση είναι αρµόδιο για την υποβολή αίτησης
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής σύµφωνα µε το άρθρο 24 της
ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής ή το
άρθρο 24 της σύµβασης του 2000.
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Το άρθρο 6 παράγραφος 3 της σύµβασης του 2000, στο οποίο
παραπέµπει η διάταξη αυτή, περιλαµβάνει ειδικές διατάξεις για το
Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιρλανδία όσον αφορά την απευθείας
επικοινωνία· δεδοµένου ότι τα κράτη αυτά µπορούν να δηλώσουν
προσωρινά ότι διατηρούν την επικοινωνία µε τις αντίστοιχες κεν-
τρικές αρχές τους, οποιαδήποτε συµπληρωµατική αίτηση πρέπει να
απευθύνεται στις αρχές αυτές επί όσο διάστηµα ισχύει η επιφύλαξη.

Γ. Λόγοι απόρριψης

Τα άρθρα 7 έως 10 περιέχουν διατάξεις οι οποίες έχουν ως στόχο
τον περιορισµό ή τον έλεγχο της εφαρµογής λόγων απόρριψης. Οι
διατάξεις αυτές εφαρµόζονται στις αιτήσεις αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής επί ποινικών υποθέσεων γενικά και όχι µόνο στις περι-
πτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 1 έως 4 του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 7: Τραπεζικό απόρρητο

Το άρθρο αυτό, που απαγορεύει στα κράτη µέλη να επικαλούνται
το τραπεζικό απόρρητο ως λόγο απόρριψης, βασίζεται στο πρώτο
εδάφιο του άρθρου 18 παράγραφος 7 της σύµβασης για το
ξέπλυµα χρηµάτων του 1990. Κατά τις διαπραγµατεύσεις συµφω-
νήθηκε ότι η έκφραση «τραπεζικό απόρρητο» πρέπει να ερµηνεύεται
υπό ευρεία έννοια, λαµβανοµένου υπόψη του κοινοτικού και εθνι-
κού δικαίου που διέπει το χρηµατοοικονοµικό τοµέα.

∆εδοµένου ότι έχει εφαρµογή το άρθρο 3 της ευρωπαϊκής σύµβα-
σης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής, τα κράτη µέλη µπορούν να
εφαρµόζουν τις διατυπώσεις και διαδικασίες που προβλέπει το
εσωτερικό τους δίκαιο (1).

Άρθρο 8: Φορολογικά αδικήµατα

Το άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 2 αναπαράγει το περιεχόµενο των
άρθρων 1 και 2 του πρόσθετου πρωτοκόλλου του 1978 της
ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής. Αντίθετα
µε την πράξη αυτή, το παρόν πρωτόκολλο δεν επιτρέπει τη διατύ-
πωση επιφυλάξεων σχετικά µε τη διάταξη αυτή (άρθρο 11). Το
άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 2 αντικαθιστά και επεκτείνει το
άρθρο 50 της σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας του Σένγκεν.
Η τελευταία αυτή διάταξη καταργείται συνεπώς από το άρθρο 8
παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 9: Πολιτικά αδικήµατα

Το άρθρο αυτό είναι πλήρως εµπνευσµένο από το άρθρο 5 της
σύµβασης της ΕΕ περί εκδόσεως, του 1996. Οι σχετικές διατάξεις
δεν περιλαµβάνονταν στο αρχικό σχέδιο, αλλά προστέθηκαν προ-
κειµένου να καλύπτονται όλοι οι λόγοι απόρριψης που προβλέπον-
ται στο άρθρο 2 στοιχείο α) της ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής· το άρθρο 2 στοιχείο β) της σύµβασης αυτής
καλύπτεται από το άρθρο 10 (βλέπε κατωτέρω).

Η παράγραφος 1 περιέχει την αρχή ότι, για τους σκοπούς της
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µεταξύ των κρατών µελών, κανένα
αδίκηµα δεν µπορεί να χαρακτηρισθεί ως πολιτικό αδίκηµα. Η
παράγραφος 2 επιτρέπει στα κράτη µέλη να παρεκκλίνουν από

την αρχή µε δήλωσή τους. Ωστόσο, δεν επιτρέπεται καµία παρέκ-
κλιση όσον αφορά τα σχετικά µε την τροµοκρατία αδικήµατα που
ορίζονται στην εν λόγω παράγραφο. Τα αδικήµατα αυτά είναι:

a) Τα αδικήµατα τα προβλεπόµενα στα άρθρα 1 και 2 της ευρω-
παϊκής σύµβασης για την καταστολή της τροµοκρατίας της
27ης Ιανουαρίου 1977.

Πρόκειται για τα σοβαρότερα αδικήµατα, όπως η περιαγωγή σε
οµηρία, η χρήση πυροβόλων όπλων και εκρηκτικών, οι πράξεις
βίας που στρέφονται κατά της ζωής ή της ελευθερίας ενός
προσώπου ή οι οποίες συνιστούν κοινό κίνδυνο κατά προσώπων.

β) Τα αδικήµατα της σύστασης και συµµορίας ή της εγκληµατικής
οργάνωσης, τα οποία αντιστοιχούν στην περιγραφή της συµπε-
ριφοράς της προβλεπόµενης στο άρθρο 3 παράγραφος 4 της
σύµβασης της 27ης Σεπτεµβρίου 1996 για την έκδοση µεταξύ
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (2), για τη διάπραξη
µιας ή περισσοτέρων αδίκων πράξεων, που προβλέπονται στα
άρθρα 1 και 2 της σύµβασης του 1977.

Το πεδίο είναι ευρύτερο από εκείνο του άρθρου 1 στοιχείο στ)
της σύµβασης του 1977, που περιορίζεται στην απόπειρα διά-
πραξης οποιουδήποτε από τα αδικήµατα του άρθρου 1 της
σύµβασης του 1977 ή τη συνέργεια σε διάπραξη ή απόπειρα
διάπραξης σχετικού αδικήµατος.

Το άρθρο 3 παράγραφος 4 της σύµβασης του 1996 ορίζει την
εν λόγω συµπεριφορά ως ακολούθως: «Συµπεριφορά οποιουδή-
ποτε προσώπου που συµβάλλει στη διάπραξη, από οµάδα προ-
σώπων που δρουν µε κοινό σκοπό, ενός ή πλειόνων αδικηµάτων
στον τοµέα της τροµοκρατίας κατά την έννοια των άρθρων 1
και 2 της ευρωπαϊκής σύµβασης για την καταστολή της τροµο-
κρατίας, της διακίνησης ναρκωτικών και άλλων οργανωµένων
µορφών εγκληµατικότητας ή άλλων πράξεων βίας στρεφοµένων
κατά της ζωής, της σωµατικής ακεραιότητας ή της ελευθερίας
ενός προσώπου, ή πράξεων οι οποίες συνιστούν κοινό κίνδυνο
κατά προσώπων, τιµωρουµένων µε στερητική της ελευθερίας
ποινή ή στερητικό της ελευθερίας µέτρο ασφαλείας ανωτάτου
ορίου δώδεκα τουλάχιστον µηνών, ακόµη και όταν το πρόσωπο
αυτό δεν συµµετέχει στην εκτέλεση αυτή καθ' εαυτή του σχετι-
κού ή των σχετικών αδικηµάτων· η συµβολή του πρέπει να είναι
εκ προθέσεως και να πραγµατοποιείται εν γνώσει είτε του σκο-
πού και της γενικής εγκληµατικής δραστηριότητας της οµάδας
είτε της προθέσεως της οµάδας να διαπράξει το σχετικό ή τα
σχετικά αδικήµατα.»

Τέλος, το άρθρο 9 παράγραφος 3 προβλέπει ότι οι επιφυλάξεις
που διατυπώθηκαν δυνάµει του άρθρου 13 της σύµβασης του
1977 δεν εφαρµόζονται στην αµοιβαία δικαστική συνδροµή µεταξύ
των κρατών µελών. Τούτο ισχύει τόσο για τα κράτη µέλη που
εφαρµόζουν πλήρως την αρχή που προσδιορίζεται στο άρθρο 9
παράγραφος 1 όσο και για εκείνα που προβαίνουν σε δήλωση
σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 2.
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(1) Βλέπε άρθρο 18 παράγραφος 7 δεύτερο εδάφιο της σύµβασης του
1990 για το ξέπλυµα χρηµάτων, που ορίζει ότι: «Όταν το απαιτεί το
εσωτερικό του δίκαιο, ένα µέρος µπορεί να απαιτήσει την παροχή άδειας
για αίτηση συνεργασίας, η οποία θα επαγόταν άρση τραπεζικού απορ-
ρήτου, από δικαστή ή άλλη δικαστική αρχή, συµπεριλαµβανοµένου του
εισαγγελέα, υπό τον όρο ότι η αρχή αυτή θα προβαίνει σε σχετικές µε
ποινικά αδικήµατα ενέργειες». (2) ΕΕ C 313 της 23.10.1996, σ. 11.



Άρθρο 10: ∆ιαβίβαση των απορρίψεων στο Συµβούλιο και
συµµετοχή της Eurojust (1)

Παράγραφος 1

Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 10 υποχρεώνει, σε ορισµένες
περιπτώσεις, το κράτος µέλος που απορρίπτει αίτηση αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής να διαβιβάσει την αιτιολογηµένη απόφαση
απορρίψεως στο Συµβούλιο προς ενδεχόµενη εξέταση και επακό-
λουθη εκτίµηση. Η υποχρέωση ισχύει µόνον όταν το κράτος µέλος
προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση έχει λάβει τυπική απόφαση µε
την οποία απορρίπτει την αίτηση και, αντίθετα µε τις διατάξεις της
παραγράφου 2, δεν ισχύει για τις εκκρεµείς υποθέσεις. Συνεπώς, η
διαδικασία δεν θα θίγει την ανεξαρτησία των δικαστικών αρχών.
Επιπλέον, η υποχρέωση ισχύει µόνον εφόσον το αιτούν κράτος
εµµένει στην αίτησή του και δεν µπορεί να εξευρεθεί λύση.

Ο σκοπός της παραγράφου 1 είναι να δοθεί στο Συµβούλιο η
δυνατότητα να εκτιµά και να παρακολουθεί τη λειτουργία του
µηχανισµού δικαστικής συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών. Η
ενηµέρωση του Συµβουλίου θα πρέπει ασφαλώς να περιορίζεται
στα γεγονότα που έχουν σηµασία για την εκτίµηση της λειτουργίας
του µηχανισµού δικαστικής συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών.
Κατά συνέπεια, η υποχρέωση ενηµέρωσης του Συµβουλίου δεν
αφορά απόρρητες ή ευαίσθητες πληροφορίες που ενδέχεται να
περιλαµβάνονται στο φάκελο.

Η διαδικασία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη του άρθρου 35 παρά-
γραφος 7 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύµφωνα µε τη
διάταξη αυτή το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι
µεταξύ άλλων αρµόδιο να αποφαίνεται επί ορισµένων διαφορών
µεταξύ κρατών µελών, οσάκις το Συµβούλιο δεν µπορεί να ρυθµίσει
τέτοια διαφορά εντός έξι µηνών από την υποβολή της στο Συµ-
βούλιο από ένα από τα µέλη του. Οι διαδικασίες που προβλέπονται
αντιστοίχως στο άρθρο 35 παράγραφος 7 της συνθήκης ΕΕ και στο
άρθρο 10 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου είναι ανεξάρτητες η
µία από την άλλη.

Η πρώτη περίπτωση αφορά τις απορρίψεις για λόγους κυριαρχίας,
ασφάλειας, δηµόσιας τάξης ή άλλων ζωτικών συµφερόντων.

Η δεύτερη περίπτωση αφορά τις απορρίψεις για λόγους µη συµ-
µόρφωσης προς την απαίτηση του διττού αξιοποίνου και την εθνική
νοµοθεσία.

Η τρίτη και τελευταία περίπτωση της παραγράφου 1 προστέθηκε,
µολονότι η δεύτερη περίπτωση κάλυπτε ήδη το θέµα, κυρίως για να
υπογραµµισθεί η ανάγκη παρακολούθησης της εφαρµογής του
άρθρου 1 παράγραφος 5 και ειδικότερα της εφαρµογής της προ-
ϋποθέσεως της συµµόρφωσης προς το εθνικό δίκαιο. Η διάταξη
αυτή περιελήφθη λόγω του ότι ορισµένα κράτη µέλη εξέφρασαν
την ανησυχία ότι άλλως η δυνατότητα εφαρµογής του εθνικού
δικαίου θα µπορούσε να αναιρέσει την υποχρέωση που προβλέπεται
στο άρθρο 1.

Παράγραφος 2

Στο άρθρο 10 παράγραφος 2 υπενθυµίζεται ότι οι αρµόδιες αρχές
ενός κράτους µέλους µπορούν, µετά τη δηµιουργία της Eurojust,
να προσφεύγουν σε αυτήν για την επίλυση οποιουδήποτε προβλή-
µατος σχετικά µε την εκτέλεση αίτησης, όσον αφορά τις διατάξεις

που αναφέρονται στην παράγραφο 1. Το Συµβούλιο εξέδωσε στις
28 Φεβρουαρίου 2002 την απόφαση 2002/187/∆ΕΥ του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη σύσταση της Eurojust προκειµένου να ενισχυθεί
η καταπολέµηση των σοβαρών µορφών εγκλήµατος (2). Το άρθρο
10 παράγραφος 2 δεν προβλέπει αρµοδιότητες της Eurojust —
αυτές ορίζονται στην προαναφερόµενη απόφαση του Συµβουλίου.
Το άρθρο 10 παράγραφος 2 θα µπορεί να χρησιµοποιείται στην
περίπτωση που το κράτος µέλος προς το οποίο απευθύνεται η
αίτηση δεν είναι σε θέση να εκπληρώσει τις επιθυµίες του αιτούντος
κράτους µέλους. Η Eurojust µπορεί φυσικά να επιλαµβάνεται υπο-
θέσεως που της έχει παραπεµφθεί µόνο στο βαθµό που εµπίπτει
στις αρµοδιότητες της Eurojust. Τα δύο εθνικά µέλη της Eurojust
–το µέλος του αιτούντος κράτους και το µέλος του κράτους προς
το οποίο απευθύνεται η αίτηση– µπορούν στην περίπτωση αυτή να
ενηµερωθούν σχετικά µε τη διαφορά και να συµβάλουν στην εξεύ-
ρεση λύσης αποδεκτής και από τα δύο κράτη. Η συνδροµή της
Eurojust, αντίθετα από τα προβλεπόµενα στις διατάξεις της παρα-
γράφου 1, είναι δυνατή επί εκκρεµών υποθέσεων.

∆. Τελικές διατάξεις

Άρθρο 11: Επιφυλάξεις

Το άρθρο αυτό αποτρέπει τα κράτη µέλη από τη διατύπωση επι-
φυλάξεων ως προς το πρωτόκολλο εκτός από εκείνες που προβλέ-
πονται ρητώς στο άρθρο 9 παράγραφος 2.

Άρθρο 12: Εδαφική εφαρµογή

Το άρθρο 26 της σύµβασης του 2000 προβλέπει ότι η σύµβαση
θα εφαρµοσθεί στο Γιβραλτάρ µόλις επεκταθεί η ευρωπαϊκή σύµ-
βαση αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής στο Γιβραλτάρ. Το άρθρο
12 του πρωτοκόλλου, δίνοντας συνέχεια στη διάταξη αυτή, προ-
βλέπει ότι η σύµβαση θα εφαρµοσθεί στο Γιβραλτάρ όταν εφαρµο-
σθεί η σύµβαση του 2000 στο Γιβραλτάρ, σύµφωνα µε το άρθρο
26 της σύµβασης του 2000.

Άρθρο 13: Έναρξη ισχύος

Το άρθρο αυτό ρυθµίζει κατ' αρχήν την έναρξη ισχύος του πρω-
τοκόλλου όπως ακριβώς το άρθρο 27 της σύµβασης του 2000, µε
την προσθήκη ότι το πρωτόκολλο δεν πρόκειται να αρχίσει να
ισχύει ή να εφαρµόζεται προτού αρχίσει να ισχύει ή καταστεί
εφαρµοστέα η σύµβαση του 2000.

Το Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει 90 ηµέρες µετά από την ολο-
κλήρωση των διαδικασιών που είναι απαραίτητες για την έγκριση
του πρωτοκόλλου από το όγδοο κράτος το οποίο ήταν µέλος της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 16 Οκτωβρίου 2001, όταν εγκρίθηκε από
το Συµβούλιο η πράξη θέσπισης του πρωτοκόλλου. Ωστόσο σε
περίπτωση που η σύµβαση του 2000 δεν έχει αρχίσει να ισχύει
αυτή την ηµεροµηνία, το πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει µόλις
αρχίσει να ισχύει η σύµβαση του 2000. Το πρωτόκολλο θα ισχύσει
αρχικώς µεταξύ των εν λόγω οκτώ κρατών µελών, ή, ενδεχοµένως,
µεταξύ των οκτώ κρατών µελών ή και άλλων, τα οποία θα έχουν
εγκρίνει το πρωτόκολλο κατά την έναρξη ισχύος της σύµβασης του
2000. Θα αρχίσει να ισχύει για κάθε ένα από τα άλλα κράτη µέλη
90 ηµέρες µετά την ολοκλήρωση των διαδικασιών έγκρισης. Η
έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου έχει ως συνέπεια την εφαρµογή
του άρθρου 35 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά µε
την αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Η παράγραφος 5 δίδει τη δυνατότητα να µπορεί κάθε κράτος
µέλος, κατά την έγκριση του πρωτοκόλλου ή οποιαδήποτε άλλη
µεταγενέστερη στιγµή, να δηλώσει ότι το πρωτόκολλο είναι εφαρ-
µοστέο πριν από την έναρξη ισχύος του στις σχέσεις του µε τα
άλλα κράτη µέλη που προέβησαν στην ίδια δήλωση. Κατ' αυτόν τον
τρόπο το πρωτόκολλο θα µπορεί να εφαρµοστεί το συντοµότερο
δυνατό µεταξύ των πλέον ενδιαφεροµένων κρατών µελών. ∆ήλωση
που υποβάλλεται δυνάµει της εν λόγω παραγράφου αρχίζει να
ισχύει 90 ηµέρες µετά την κατάθεσή της. Ωστόσο σε περίπτωση
που η σύµβαση του 2000 εφαρµοστεί δυνάµει του άρθρου 27
παράγραφος 5 της εν λόγω συµβάσεως µεταξύ των ενδιαφεροµένων
κρατών µελών σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, το πρωτόκολλο θα
εφαρµοστεί µεταξύ αυτών των κρατών µελών σε αυτή τη µεταγενέ-
στερη ηµεροµηνία.

Η παράγραφος 7 αφορά θέµατα έναρξης ισχύος και περιορίζει την
εφαρµογή του πρωτοκόλλου σε διαδικασίες αµοιβαίας συνδροµής
που αρχίζουν µετά την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου, ή µόλις
αυτό καταστεί εφαρµοστέο µεταξύ των ενδιαφεροµένων κρατών
µελών.

Άρθρο 14: Προσχώρηση νέων κρατών µελών

Οι διατάξεις σχετικά µε την προσχώρηση νέων κρατών µελών βασί-
ζονται στις αντίστοιχες διατάξεις του άρθρου 28 της σύµβασης του
2000.

Το άρθρο αυτό προβλέπει ότι το πρωτόκολλο είναι ανοιχτό προς
προσχώρηση σε κάθε κράτος µέλος που γίνεται µέλος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, και προβλέπει τις ρυθµίσεις για την προσχώρηση
αυτή.

Η παράγραφος 4 προβλέπει ότι στην περίπτωση που το πρωτό-
κολλο έχει ήδη τεθεί σε ισχύ, όταν ένα νέο κράτος µέλος προ-
σχωρεί, τίθεται σε ισχύ για το κράτος αυτό 90 ηµέρες µετά την
κατάθεση του εγγράφου προσχώρησής του. Εντούτοις, εάν το πρω-
τόκολλο δεν έχει τεθεί σε ισχύ 90 ηµέρες µετά την προσχώρηση
αυτού του κράτους, θα τεθεί σε ισχύ σε σχέση µε το κράτος αυτό
κατά την έναρξη ισχύος που αναφέρεται στο άρθρο 13.

Το προσχωρούν κράτος µπορεί επίσης να υποβάλει δήλωση για την
επίσπευση της εφαρµογής όπως προβλέπεται στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 5.

Σύµφωνα µε τη γενική αρχή της παραγράφου 6 του άρθρου 13, η
παράγραφος 6 του άρθρου 14 προβλέπει ότι το πρωτόκολλο δεν
µπορεί να αρχίσει να ισχύει ή να τεθεί σε εφαρµογή σε σχέση µε
προσχωρούν κράτος, προτού η σύµβαση του 2000 αρχίσει να
ισχύει ή τεθεί σε εφαρµογή σε σχέση µε το εν λόγω κράτος.

Άρθρο 15: Θέση της Ισλανδίας και της Νορβηγίας

Αυτή η διάταξη αντιστοιχεί στο άρθρο 2 της σύµβασης του 2000.
∆ιευκρινίζει ότι το άρθρο 8 σχετικά µε τα φορολογικά αδικήµατα

πρέπει να θεωρηθεί ως µέτρο που τροποποιεί ή που βασίζεται στις
διατάξεις που µνηµονεύονται στο παράρτηµα Α της συµφωνίας η
οποία συνήφθη από το Συµβούλιο µε την Ισλανδία και τη Νορβη-
γία στις 18 Μαΐου 1999 σχετικά µε τη σύνδεση των δύο αυτών
χωρών µε την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν («συµφωνία σύνδεσης»). Το άρθρο 2 παρά-
γραφος 3 της συµφωνίας σύνδεσης προβλέπει ότι οι πράξεις και τα
µέτρα που υιοθετούνται από την Ευρωπαϊκή Ένωση σε αυτά τα
πλαίσια θα γίνονται δεκτά, θα υλοποιούνται και θα εφαρµόζονται
από την Ισλανδία και τη Νορβηγία.

Άρθρο 16: Έναρξη ισχύος ως προς την Ισλανδία και τη Νορ-
βηγία

Το παρόν άρθρο αντιστοιχεί στο άρθρο 29 της σύµβασης 2000.
Περιλαµβάνει τις ρυθµίσεις για την έναρξη ισχύος του άρθρου 8
του πρωτοκόλλου για την Ισλανδία και τη Νορβηγία. Οι ρυθµίσεις
αυτές διέπονται από τη συµφωνία σύνδεσης (βλέπε παρατηρήσεις
σχετικά µε το άρθρο 15).

Ουσιαστικά, η θέση όπως περιλαµβάνεται στην παράγραφο 1 του
άρθρου 16 είναι ότι οι διατάξεις του άρθρου 8 του πρωτοκόλλου
θα τεθούν σε ισχύ για την Ισλανδία και τη Νορβηγία 90 ηµέρες
µετά την κοινοποίηση εκ µέρους των χωρών αυτών της εκπλήρωσης
των συνταγµατικών τους προϋποθέσεων. Κατόπιν τούτου, οι διατά-
ξεις θα εφαρµοστούν στις ρυθµίσεις τους για αµοιβαία συνδροµή
µε κάθε κράτος µέλος για το οποίο το πρωτόκολλο έχει ήδη τεθεί
σε ισχύ. Πρέπει ωστόσο να σηµειωθεί ότι δεν προβλέπεται επί-
σπευση της εφαρµογής από την Ισλανδία και τη Νορβηγία.

Η παράγραφος 2 καλύπτει την περίπτωση όπου το πρωτόκολλο
τίθεται σε ισχύ για ένα κράτος µέλος όταν οι διατάξεις του άρθρου
8 του πρωτοκόλλου εφαρµόζονται ήδη σε σχέση µε την Ισλανδία
ή/και τη Νορβηγία. Η παράγραφος 3 προβλέπει ότι το άρθρο 8
του πρωτοκόλλου δεν δεσµεύει την Ισλανδία και τη Νορβηγία
προτού αρχίσουν να ισχύουν οι διατάξεις που µνηµονεύονται από
το άρθρο 2 παράγραφος 1 της σύµβασης του 2000 σε σχέση µε
αυτές τις χώρες. Η παράγραφος 4 διασφαλίζει ότι οι διατάξεις του
άρθρου 8 θα τεθούν σε ισχύ για την Ισλανδία ή/και τη Νορβηγία
το αργότερο όταν θα τεθούν σε ισχύ και για τα 15 κράτη µέλη που
ήταν µέλη της Ένωσης όταν εξεδόθη η σύµβαση.

Άρθρο 17: Θεµατοφύλακας

Το παρόν άρθρο προβλέπει ότι θεµατοφύλακας του πρωτοκόλλου
είναι ο Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου. Ο Γενικός Γραµµα-
τέας ενηµερώνει τα κράτη µέλη για κάθε κοινοποίηση που λαµβάνει
από τα κράτη µέλη σε σχέση µε τη σύµβαση. Οι κοινοποιήσεις
αυτές δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, όπως και η σχετική ενηµέρωση για την πρόοδο των εγκρί-
σεων, των προσχωρήσεων, οι δηλώσεις και οι επιφυλάξεις.
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